     НО ТЫ УЙДЕШЬ

          Et tu t’en vas
                 Сальваторе Адамо 1971, 
перевод Ирины Олеховой 1972-2002
для тебя лишь я принес

синей лаванды, синих роз

но ты уйдешь
у океана я украл

его чаек, штиль и шквал

но ты уйдешь
этим утром соловей

лишь для улыбки пел твоей

но ты уйдешь
я вольный ветер связать смог

вот он здесь, у твоих ног

но ты уйдешь… ты уйдешь
я смешал, как акварель,

буйство моря и метель

но ты уйдешь
держу в руках я все мечты

над ними я - король, но ты - 

но ты уйдешь
нежней атласа и шелков 

на тебе радуги покров

но ты уйдешь
я огонь из ада взял

чтоб зимний ветер теплым стал

но ты уйдешь… ты уйдешь
мое дитя, моя жена

лишь тобой душа полна

но ты уйдешь
“моя жизнь, моя любовь”,-

тебе песня скажет вновь

но ты уйдешь
остров сокровищ предо мной

ко дну идет кораблик мой 

и ты уйдешь
ты молча гасишь мой рассвет
в тебе ни слёз, ни грусти нет
и ты уйдешь.
